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Moéwimy o Pana ksiazkach

» Pradziadkowie zegara to byla jedna z trudniejszych
do napisania ksiazek, dlatego ze byla przeznaczona
dla dzieci. Dla nich trzeba pisaé prosto i jasno, bo
W przeciwnym razie zamecza rodzicéw pytaniami,
szczegblnie gdy si¢ uzywa jakiej$ nieznanej termi-
nologii, a rodzice nie zawsze umieja wytlumaczy¢ ja
dzieciom, bo to jest przeciez kwestia specjalizacii. Tak
wlasciwie to te ksigzke napisalem w jeden dzien, no
trochg¢ ja potem oczywiscie cyzelowatem. Ona opo-
wiada o historii zegara, ale w sposob niezwykle popu-
larny. Trzeba znalez¢ takie jedno zdanie, ktére moze
calg sprawe wyjasnié. Tekstu bylo tam stosunkowo
niewiele, lecz uwzgledniono moje propozycje rysun-
kéw, keore zostaly opracowane przez grafika. Wydaw-
ca byla Nasza Ksiegarnia i od 1968 roku ta ksigzka

We are talking about your books
» Pradziadkowie zegara [ The Great-Grandparents of
the Clock] was one of the more difficult books to
write because it was addressed to children. For them,
you have to write simply and clearly, otherwise they
pester their parents with questions — especially when
you use some unfamiliar terminology and parents
don’t always know how to explain it to their children,
because it is, after all, a matter of specialisation. Actu-
ally, I wrote this book in one day, and then, of course,
I chiseled it a bit. It tells the story of the clock, but
in a very popular way. You have to find that one sen-
tence which can make the whole thing clear. There
was relatively little text there, but my suggestions
for drawings were included, and they developed by
a graphic designer. The publisher was Nasza Ksiegar-
nia and since 1968 this book has been published in
over 150,000 copies. Later, there were multiple reis-
sues. Translations into Swedish and Croatian have
also been published.

More serious books include Nie tylko szably
i pidrem [Not Only with Sabre and Pen] from 1965
and Nz tropach faraondw [On the Trail of the Phar-
aohs] — my most successful and well-known book
(1976). I now see that I wrote the best things — I'm
not talking about The Dictionary (2015-2019) — when
I was almost eighty. I very much appreciate my ac-
ademic textbook Powszechna Historia Techniki
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ukazata si¢ w naktadzie ponad 150 tysiecy egzempla-
rzy. P6zniej byly wielokrotne wznowienia. Ukazaly
si¢ tez przeklady na jezyk szwedzki i chorwacki.

Powazniejsze ksiagzki to Nie tylko szably i pidrem
z 1965 roku i kolejna Na tropach faraonéw — to moja
najbardziej udana i znana ksiazka (1976). Teraz widzg,
ze wszystkie najlepsze rzeczy napisalem — nie méwig
o Stowniku (2015-2019) — gdy mialem juz prawie
osiemdziesiatke. Bardzo wysoko ceni¢ méj podrecz-
nik akademicki Powszechna historia techniki, keory
ukazal si¢ w 2011 roku, po moich 77 urodzinach. Jak
wida¢, w naukach humanistycznych, im sig jest star-
szym autorem, tym wiecej ma si¢ ciekawych rzeczy
do opowiedzenia. Polska przygoda z technikg (2009)
pochodzi z czasu, gdy miatem juz 75 lat. Ta ksiazka
zostala przettumaczona na angielski i wysytano ja
w rézne miejsca, aby za granica tez mogli si¢ dowie-
dzie¢ o takich malo znanych faktach.

To wlasciwie Stefan Bratkowski naméwit mnie
do badania historii techniki w okresie Wielkiej Emi-
gracji. Dlatego w ksiazce z 1992 roku Osiggniecia in-
Zynierskie Wielkiej Emigracji, na podstawie ktorej si¢
habilitowalem, w przedmowie zostal on wymieniony
chyba ze cztery razy. Stefan Bratkowski byl osoba
niezwykle popularng w owym czasie i dobrze znal
profesora Janusza Groszkowskiego — prezesa Polskiej
Akademii Nauk. To on zorganizowat spotkanie, na
ktére mnie zaproszono wraz z docentem Bolestawem
Chwascinskim, badaczem historii inzynierii i budow-
nictwa. Zalozylismy potem nowa komoérke przy wy-
dziale IV PAN, ktdrg opickowat si¢ profesor Witold
Nowacki, pdzniejszy prezes PAN. Akademia Nauk
zapewnila nam w tamtym czasie stabilne finanso-
wanie, dzigki ktéremu moglismy podja¢ badania
archiwalne. Byli$my zatem wspierani przez takich
bardzo $wiatlych ludzi. Obie te postacie — profesoro-
wie Groszkowski i Nowacki — znalazly swoje miejsce
w Stowniku, ale nie przez jakie$ kumoterstwo, gdyz
im si¢ to po prostu nalezato ze wzgledu na ich wktad
w rozwdj nauki.

Miatem wielu znakomitych profesoréw, kedrych
wykladéw stuchalem na warszawskiej Politechnice.
Bo przeciez duza cz¢é¢ kadry przedwojennej wykta-
data tam w latach powojennych. Pézniej, decyzjami
politycznymi, zostaliémy oderwani od gléwnego nur-
tu rozwoju nauki $wiatowej, z duzga szkodg dla nas.
Przeciez tak dobrze rozwinigte naukowo i technicznie

[The General History of Technology], which was pub-
lished in 2011, after my 77th birthday. As you can see,
in the humanities, the older you get as an author, the
more interesting things you are able to say. Polska
praygoda z technikg [The Polish adventure with Tech-
nology] (2009) dates from a time when I was already
75 years old. This book was translated into English
and sent to various places so that people could also
learn about such little-known facts abroad.

It was actually Stefan Bratkowski who persuad-
ed me to research the history of technology during
the Great Emigration. That is why in the book from
1992 Osiggnigcia inzynierskie Wielkiej Emigracji [ En-
gineering Achievements of the Great Emigration], on
the basis of which I obtained my habilitation, he was
mentioned in the preface at least four times. Stefan
Bratkowski was an extremely popular person at the
time and knew well Professor Janusz Groszkowski —
the President of the Polish Academy of Sciences
(PAN). It was he who organised the meeting to
which I was invited along with Associate Professor
Bolestaw Chwascinski, a researcher in the history of
engineering and construction. We then set up a new
unit at Division IV of PAN, which was supervised
by Professor Witold Nowacki, later the President
of PAN. The Academy of Sciences provided us with
stable funding at that time, thanks to which we were
able to undertake archival research. So we were sup-
ported by very enlightened people. Both of these fig-
ures — Professors Groszkowski and Nowacki — found
their place in Zhe Dictionary, but not through any
kind of favouritism, as they simply deserved it be-
cause of their contribution to science.

I had many excellent professors whose lectures
I listened to at the Warsaw University of Technolo-
gy. After all, a large part of the pre-war staff lectured
there in the post-war years. Later, due to political
decisions, we were isolated from the mainstream de-
velopment of world science, to our great detriment.
After all, such scientifically and technically well-de-
veloped areas as the Czech Republic or East Ger-
many/GDR also fell far behind the mainstream of
science and technology after those so years of being
under real socialism. And in our case, there was really
only one invention of world rank during the commu-
nist period. It is the method of forging crankshafts
by Tadeusz Rut, who perfected it for several decades
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obszary, jak Czechy czy Niemcy Wschodnie/NRD
tez po tych so latach bytowania w warunkach re-
alnego socjalizmu bardzo si¢ zacofaly w stosunku
do gléwnego nurtu nauki i techniki. A u nas tak na-
prawde w okresie PRL-u byt tylko jeden wynalazek
rangi $wiatowej. To metoda kucia watéw korbowych
Tadeusza Ruta, ktdry po jej wynalezieniu doskonalit
ja przez kilkadziesiat lat. Ostatni jego patent sprze-
dano przed kilkunastu laty i to do krajéw najwyzszej
rangi — do USA i Japonii. Rut wpadt na unikalny po-
mysl, ale oczywiscie znacznie tatwiej znajduje si¢ ta-
kie rozwigzania w kontakcie z kolegami-specjalistami
z zagranicy.

Nowe podejscie do dziedzictwa
przemystowego

» Obserwujemy zmiang nastawienia do problematy-
ki, kt6ra zajmuje si¢ historia techniki, a ktérej mate-
rialnym $ladem sg zabytkowe dziefa techniki. Chee
zwr6cié uwage, ze ponickad kazdy zabytek z daw-
nych czaséw, budowlany czy rzemie$lniczy, jest tez
w pewnym sensie $wiadectwem odzwierciedlajgcym
technike okresu, w ktérym go wykonano. Same pira-
midy sa przeciez $wiadectwem pewnej techniki i wie-
dzy budowlanej. W wielu miejscach zachowaly si¢
kurhany, ktére byly kiedys grobami czy monumental-
nymi obiektami pamigci. Takim budowlom nadawa-
no ksztatt ostrostupa badz stozka, gdyz po prostu na
danym etapie rozwoju techniki budowlanej nie moz-
na bylo tego zrobi¢ inaczej.

Nie wiadomo, kiedy wynaleziono tuk, ale stato
si¢ to najpewniej ponad 20 tysigcy lat temu. Wiemy
to stad, ze przodkowie Indian, kt6érzy w tym czasie
dotarli do Ameryki z Azji, znali juz tuk. Natomiast
Indianie nie znali kota, poniewaz zostalo ono wynale-
zione podzniej. Wiele wskazuje na to, ze takie bardzo
wazne, przefomowe wynalazki dokonywane byly jed-
norazowo, a potem — wraz z migracja ludzi — rozprze-
strzenialy si¢ po $wiecie.

Jedna z przyczyn zachowania w Polsce tak duzej
liczby zabytkéw techniki stanowilo zacofanie cywili-
zacyjne. Dobrym przyktadem jest tu zaklad hutniczy
wybudowany w 1784 roku w Malenicu, w wojewddz-
twie $wictokrzyskim, krdrego ostatnia modernizacja
miata miejsce okolo 1817 roku. Zaktad ten do konca
lat 60. XX wieku prowadzit produkeje topat, zresz-
ta znakomitej jako$ci. Rozmawialem z rolnikami

after inventing it. His last patent was sold over a doz-
en years ago to countries of the highest rank — the
USA and Japan. Rut came up with a unique idea,
but of course it is much easier to find such solutions
when you have contact with specialist colleagues
from abroad.

A new approach to industrial heritage
» We are witnessing a change of attitude towards
the issues dealt with by the history of technology, of
which historical works of technology are a material
trace. I would like to point out that, in a way, every
monument from the old days, whether building or
craftsmanship one, is also in some way a testimony re-
flecting the technology of the period in which it was
made. The pyramids themselves are, after all, a testa-
ment to certain technology and construction exper-
tise. In many places barrows have been preserved that
were once graves or monumental memorials. Such
buildings were given the shape of a pyramid or cone,
as it was simply not possible to do otherwise at that
stage in the development of building technology.

It is not known when the bow was invented, but
it probably happened more than 20,000 years ago.
We know this because the ancestors of the Indians
who reached America from Asia at that time already
knew the bow. On the other hand, the Indians did
not know the wheel because it was invented later.
There are many indications that such very important,
groundbreaking inventions were made at one time
and then — with the migration of people — they were
spread around the world.

One of the reasons for the preservation of such
a large number of industrial monuments in Poland
was the civilisational backwardness. A good exam-
ple of this situation is the metallurgical plant built in
1784 in Maleniec, in the Swigtokrzyskie Voivodeship,
whose last modernisation took place around 1817.
This plant continued to produce shovels, incidentally
of excellent quality, until the late 1960s. I have spo-
ken to farmers from the Lubelskie Voivodeship who
came to Maleniec to buy good, durable shovels. They
did not break when working on the farm. And yet
a similar plant in America, England or even Germa-
ny would have gone bankrupt by the middle of the
19th century at the latest, due to technological back-
wardness. When I gave Professor Woodburry from
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z wojewddztwa lubelskiego, ktérzy przyjezdzali
do Malerica, aby kupi¢ dobre, trwale fopaty. One
nie famaly si¢ przy pracy w gospodarstwie. A prze-
ciez podobny zaklad w Ameryce, Anglii czy nawet
w Niemeczech, ze wzgledu na zacofanie technologicz-
ne, zbankrutowalby najpdzniej w polowie XIX wie-
ku. Gdy oprowadzatem po tym zaktadzie hutniczym
profesora Woodburry’ego z USA w 1958 roku, to on
byl zachwycony. Méwit, ze w USA taki obiekt odwie-
dzaloby rocznie 2 mln ludzi, kr¢conoby w nim filmy,
bo taki zabytek techniki stanowilby wielka atrakeje
turystyczng.

Postawa szerszego zainteresowania historia
techniki byla przejawiana juz réwniez u nas przed
IT wojng $wiatowa. Jednak najwczeéniej rozwingla
si¢ w Wielkiej Brytanii, gdzie zyje bardzo wiele oséb
interesujacych sie zabytkami, ktére sg starannie pie-
legnowane. Jest w tym sporo pasji, jaka miewaja lu-
dzie; to tez okazja do uprawiania turystyki w takich
miejscach. Powolano liczne organizacje i rézne towa-
rzystwa, ktére angazuja si¢c w badanie, ochrong i kon-
serwacje zabytkéw techniki. Organizuje si¢ calg sie¢
infrastruktury turystyczne;.

W ten sposob dawne obiekty przemystu i tech-
niki otrzymuja nowe funkcje; zyskujemy turystdw,
a lokalnie mozna czerpa¢ pewne dochody dla infra-
struktury zwiazanej z tymi zabytkami i obstuga oséb
przyjezdnych.

W Polsce, przed wojng, prowadzenie badan z za-
kresu historii techniki zainicjowat Feliks Kucharzew-
ski. Rzeczywiscie mamy sporo takich peretek, ktorych
gdzie indziej juz nie ma. Pewne rzeczy dostrzezono
i otoczono opicka. Utworzono muzea techniki, gdzie
znalazlo si¢ kilkanascie waznych obiektdw, keory-
mi si¢ zaopickowano — bylo stabilne finansowanie
konserwacji i gromadzenia zbioréw. Podobnie dzia-
to si¢ po wojnie w PRL-u. Ale w warunkach gospo-
darki rynkowej pojawit si¢ problem, bo panstwo nie
moze wszystkiego finansowa¢. Poza tym nie mozemy
przeciez zy¢ w muzeum. Zrodzita si¢ taka tendencja,
aby zachowywa¢ dawne ksztatty budowli i fragmen-
tarycznie jakie$ linie produkeyjne, keére mozna by
uruchamia¢ dla wycieczek i 0séb zainteresowanych
historia techniki.

W Iron Bridge koto Birmingham, kolebce rewo-
lucji przemystowej, Anglicy uznali, ze te dawne zakla-
dy moga nadal prowadzi¢ produkcje. Zorganizowano

the USA a tour of this steel plant in 1958, he was de-
lighted. He said that in the USA such a facility would
be visited by 2 million people a year, films would be
made there, because such an industrial monument
would be a great tourist attraction.

An attitude of wider interest in the history of
technology was already manifested in our country
before the Second World War. However, it developed
carliest in the UK, where there are a great many peo-
ple with an interest in monuments, which are care-
fully nurtured. People have a lot of passion for it; it’s
also an opportunity to go hiking in such places. Nu-
merous organisations and various societies have been
set up to engage in the study, protection and conser-
vation of industrial monuments. A whole network of
tourist infrastructure is being organised.

In this way, the former sites of industry and tech-
nology are given new functions; there are more tour-
ists, and locally some income can be derived for the
infrastructure associated with these monuments and
the service of visitors.

In Poland, before the war, research into the his-
tory of technology was initiated by Feliks Kucha-
rzewski. Indeed, we have quite a few such gems that
no longer exist elsewhere. Certain things have been
recognised and they are protected. Museums of tech-
nology were established, with a dozen important ob-
jects which are protected — there was stable funding
for conservation and making collections. The same
happened after the war in communist Poland. But
a problem arose in the market economy, because the
state cannot finance everything. Besides, we can’t live
in a museum. There has been a tendency to preserve
the old shapes of buildings and fragments of some
production lines that could be run for tours and peo-
ple interested in the history of technology.

At Iron Bridge near Birmingham, the cradle of
the Industrial Revolution, the English recognised that
these former factories could still produce. It is organ-
ized in such a way that convicted youth, directed from
correctional homes, are employed there, and these
young people are given the chance to work on old ma-
chines under the supervision of psychologists who are
instructors. Tourists can buy items produced with the
use of old techniques and this is likely to reimburse
some of the cost. In my opinion, this is a very good,
inspiring example — to be used in Poland as well.
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to na takiej zasadzie, iz zatrudnia si¢ tam skazang
mlodziez, skierowana z domu poprawczego, i daje
si¢ tym mlodym ludziom szanse pracy na dawnych
maszynach pod opieka psychologéw, ktérzy sa in-
struktorami. Turys$ci moga kupowaé przedmioty
wyprodukowane przy uzyciu dawnych technik i za-
pewne stanowi to zwrot czesci kosztéw. Moim zda-
niem to bardzo dobry, inspirujacy przyktad - do
wykorzystania takze w Polsce.

A co jest najwazniejsze w rozwoju ludzkosci?
Widzimy, ze jedyng dziedzing, ktéra si¢ ustawicznie
rozwija, jest technika i zwigzane z tym zaplecze na-
ukowe. W pewnym momencie, gdzies od XIX wicku,
ludzie zacz¢li sobie zdawa¢ sprawe, ze gléwnym mo-
torem rozwoju ludzkosci jest rozwdj techniki, czyli
wynalazki. One bezposrednio i posrednio zmieniaja
nasze rozumienie postepu technicznego. To gtéwny
proces rozwoju cywilizacyjnego ludzkosci — z pew-
nymi skutkami ubocznymi, ktére sa nickiedy nawet
wicksze niz zamyst autorski. Trudno przypuszczad,
aby kto, kto wynalazt tuk, domy¢lat si¢, ze powstanie
dzigki temu kultura, a dokladniej sztuka jako czg$é
kultury. Bo jak wiemy z malowidel naskalnych w La-
scaux i Altamirze, fowcy z czaséw paleolitu korzystali
z tuku i nie musieli juz caly czas ugania¢ si¢ za zwie-
rzyna, gdyz potrafili ja sprawnie upolowad. Dzicki
temu dysponowali pewnym nadmiarem czasu. Maza-
li po $cianach jaskin i te malowidta stanowig dzi$ wy-
jatkows atrakcje, umieszczona na Liscie Swiatowego
Dziedzictwa UNESCO.

W naszej historii ostatnich 300 lat gléwna spra-
wa byta walka o niepodlegtos¢, jej odzyskanie badz
zachowanie, a takze zachowanie tozsamosci narodo-
wej. Te wszystkie kwestie $ledzita najpilniej $wiado-
ma cze$¢ spoleczenstwa, dzigki czemu nasze stowniki
i encyklopedie s3 zapelnione postaciami, ktére wal-
czyly z bronig w r¢ku lub wspieraly walke pidrem.
Natomiast nie zauwazano tych, ktérzy dokonywali
odkry¢, budowali mosty, tworzyli wynalazki, a takich
0s6b byto stosunkowo duzo. W naukach przyrod-
niczych osiagnelismy wiele sukceséw, ale oczywidcie
w okresie zaboréw Polska nie miafa wlasnej reprezen-
tacji na mapie, wigc czgsto byto to czynione pod inng
flaga. Tylko nicktdrzy akcentowali swoja polskosé.
Dlatego postanowilem na pewnym etapie podjaé
prac¢ badawcza, ktdra ukazataby dorobek polskich

naukowcdw, badaczy i technikow.

What is most important in human develop-
ment? We can see that the only area that is contin-
uously developing is technology and the associated
scientific background. At some point, somewhere
from the 19th century onwards, people began to re-
alise that the main driver of human development
was the development of technology, or inventions.
They, directly and indirectly, change our under-
standing of technological progress. This is the main
process of human civilisational development — with
some side effects that are sometimes even greater
than the author’ intention. It is difficult to suppose
that whoever invented the bow would have guessed
that culture, or more precisely art as part of culture,
would emerge as a result. For, as we know from the
cave paintings at Lascaux and Altamira, Paleolithic
hunters used bows and no longer had to chase game
all the time, as they were able to hunt it efficiently. As
a result, they had some surplus time at their disposal.
They scribbled across the walls of the caves and these
paintings are today a unique attraction, placed on the
UNESCO World Heritage List.

In our history of the last 300 years, the main is-
sue has been the struggle for independence, to regain
or preserve it, and to maintain our national identity.
All of these issues were followed most closely by the
informed part of society, and our dictionaries and en-
cyclopaedias are filled with figures who fought with
arms in hand or supported the struggle with the pen.
On the other hand, those who made discoveries, built
bridges and created inventions were overlooked, and
there were relatively many such people. We achieved
a lot of success in the natural sciences, but of course,
during the partition period, Poland did not have its
own representation on the map, so this was often done
under a different flag. Only a few accentuated their
Polishness. That is why I decided at some stage to un-
dertake research work that would show the achieve-

ments of Polish scientists, researchers and technicians.

This is how a five-volume work
illustrating the Polish contribution to
natural science and technology was
created

> The Dz'ctionary covers 1,382 persons, starting from
the 13th century (from which three persons are
dated) up to those who died in 2017. In selecting
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Tak oto powstalo pigciotomowe
dzielo obrazujace polski wklad
w przyrodoznawstwo i technike
» Stownik ten obejmuje 1382 osoby, poczawszy od
wicku XIII (z ktdrego pochodzg trzy osoby) az do
zmartych w 2017 roku. Przy doborze umieszczanych
tam postaci czgsto podejmowalismy trudne decyzje,
zeby wlaczy¢ dang osobe, a poming¢ inng. Gléwne
kryterium stanowita oryginalno$¢ dziatan, chociaz-
by w skali krajowej. Ale gdy mamy z jednej strony
Mikotaja Kopernika czy Mari¢ Curie-Sklodowska,
a z drugiej — kogos, kto zbudowat pierwsza fabryke
farmaceutyczna w Galicji, to widzimy, Ze rozpigtosé
tak rozumianej oryginalnosci jest bardzo duza.
Mamy tu stfownik polskich i zwigzanych z Polska
odkrywcéw, wynalazcéw oraz pionieréw nauk mate-
matyczno-przyrodniczych i techniki. Tak okreslony
zakres okazal si¢ nadzwyczaj pozyteczny, bo pozwo-
lit réwniez ukaza¢ cudzoziemcéw, ktdrzy pracowa-
li w Polsce. Nalezat do nich na przykiad Philipe de
Girard. Byt to Francuz, ktéry udostepnit swoje wyna-
lazki w kwestii przedzenia Inu i przez niemal 30 lat
kierowal wybudowanymi w Zyrardowie zaktadami
Iniarskimi. Mogli$my tez przedstawi¢ takich ludzi,
ktérzy wyemigrowali do USA, a czuli si¢ Polakami.
Jesli keo$ nie byt zwiazany z Polska lub mieli$my wat-
pliwo$ci w tym zakresie, takie osoby Stownik pominal.
Czy jednak dziatalismy wiasciwie? To delikatna
i trudna rzecz do oceny. Przeciez polskie pochodze-
nie nie pomagalo w karierze. Przyktadem jest tu syn
polskiego zestanica syberyjskiego, badacz kosmosu
Konstanty Ciotkowski, ktéremu po rewolugji polscy
uczeni — wiedzac, ze jest w trudnych warunkach —
chcieli dopomdc, a jedynie mu pono¢ zaszkodzili.
Podobnie byto, gdy kto§ w okresie PRL-u otrzymy-
wal pomoc od 0s6b z ,krajéw imperialistycznych”
Nie wiemy dokladnie, jaki stosunek Ciotkowski mial
do polskosci, dlatego jego biogram nie zostat umiesz-
czony w Stowniku. Oczywiscie, jesli beda nowe wy-
niki kwerend archiwalnych, ktére udowodnia jego
pozytywna postawe w tym wzgledzie, wowczas zde-
cydowanie — ze wzgledu na znaczenie badan Ciot-
kowskiego — nalezy dotaczy¢ go do Stownika.
Cyfryzacja stwarza nowe, szersze mozliwosci, po-
niewaz nie trzeba juz przejmowac si¢ objetoscia opi-
su. Stownik zostanie niecbawem umieszczony w Sieci,
gdyz pozyskalismy dofinansowanie z IPN-u. Udato

the characters, we often made difficult decisions
to include a certain person and leave out another.
The main criterion was the originality of the activi-
ties, if only on a national scale. But when we have,
on the one hand, Nicolaus Copernicus or Maria
Curie-Sktodowska and, on the other, someone who
built the first pharmaceutical factory in Galicia, we
see that the range of originality understood in this
way is very wide.

It is a dictionary of Polish and Polish-related ex-
plorers, inventors and pioneers of mathematical, nat-
ural sciences and technology. The scope thus defined
proved extremely useful, as it also allowed us to show
foreigners who worked in Poland. These included,
for example, Philipe de Girard. He was a Frenchman
who made available his inventions in the field of lin-
en spinning and for almost 30 years he managed the
linen factories built in Zyrardéw. We were also able
to present people who emigrated to the USA but felt
Polish. If someone was not related to Poland or we
had doubts in this respect, such persons were omit-
ted by Zhe Dictionary.

But did we act properly? This is a delicate and
difficult issue to judge. After all, a Polish back-
ground did not help in the career. Here we have
an example: the son of a Polish Siberian exile, the
space explorer Konstanty Ciotkowski, whom Polish
scholars — knowing that he was in difficult circum-
stances — wanted to help after the revolution, but
supposedly they only harmed him. The same was
true when someone during the communist period
received help from people living in “imperialist coun-
tries”. We do not know exactly what Ciotkowski’s
attitude to Polishness was, which is why his biogra-
phy was not included in 7he Dictionary. Of course,
if there are new results from archival searches that
prove his positive stance in this regard, then definite-
ly — given the importance of Ciotkowski’s research —
he should be included in 7he Dictionary.

Digitisation creates new and broader opportuni-
ties, as you no longer have to worry about the volume
of the description. The Dictionary will soon be online,
as we have obtained funding from the IPN [Institute
of National Remembrance]. I managed to convince
the IPN authorities that this information is an im-
portant part of national memory — not only martyr-
dom and documentation matters. Stanistaw Grzepski
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mi si¢ przekonaé wladze IPN-u, ze te informacje sta-
nowia wazng cz¢é¢ pamieci narodowej — nie tylko
sprawy martyrologiczne i dokumentacyjne. Przy-
ktadem jest Stanistaw Grzepski, ktéry w 1556 roku
napisat i wydrukowat w Krakowie pierwsza polska
ksiazke techniczng Geometria to jest miernicka nauka,
po polsku krétko napisana z greckich i laciriskich ksigg.
Obecnie mozemy skan tej ksigzeczki, liczacy okoto
60 stron, dolaczy¢ do biogramu autora. Na uwage
zastuguje przepickny jezyk, jakim ta praca zostata na-
pisana, bo Grzepski stworzyl cala nowa terminologie
i polskojezyczne definicje geometryczne.

Duze mozliwosci stwarza rowniez ttumaczenie
Stownika na inne jezyki. Pozwala bowiem promowac
Polakéw zaangazowanych w rozwdj innych krajow.
Biogramy postaci, ktére pracowa{y za granica, warto
przettumaczy¢ na jezyki tych krajéow — na przyktad
Polakéw z Peru powinni$my zaprezentowaé po hisz-
panisku. W kazdym razie istnieje tu ogromne pole do
dalszych dzialait. Czuwamy nad tym merytorycznie
wraz z doktorem Jarostawem Kurkowskim, ktéry bar-
dzo mi pomagat w pracy nad Stownikiem — zwlaszcza
Pprzy ostatnim tomie.

Uwazam, ze ta wielka praca ma szczegdlny
sens, bo Stownik przyczyni si¢ do zmiany, zeby nasz
oglad polskiego dorobku w dziedzinie szeroko po-
jetej kultury nie byl tak jednostronny jak dotych-
czas. Ponadto zeby ten nasz oglad wzbogaci¢ i moze
nieco skorygowa¢, ukazujac wazne, a jeszcze mato
znane polskie osiagni¢cia w dziedzinie przyrodo-
znawstwa i techniki. Nie musimy mie¢ kompleksow.
Oczywiscie, w kontekscie historii techniki i nauk
przyrodniczych nigdy nie bylismy pierwsza liga $wia-
towa, ale druga liga juz zdecydowanie tak. Miescimy
si¢ na poziomie Wlochéw czy Rosjan. Mamy natu-
ralnie mniejszy dorobek niz Amerykanie, Francuzi,
Anglicy i Niemcy, lecz jesli chodzi zwlaszcza o now-
szg technike, to juz z Wlochami jeste$my na poréw-
nywalnym poziomie. A wyprzedzamy na pewno
kilka wickszych krajéw, ktére w oczach przecigtne-
go Polaka s uznawane za bardziej stechnicyzowane
niz my.

Dzigkuje bardzo za rozmowe.

is one example here. In 1556, he wrote and printed in

Krakow the first Polish technical book Geometria

to jest miernicka nauka, po polsku krétko napisana

z greckich i taciriskich ksigg | Geometry is the science of
measures, briefly written in Polish from Greek and Lat-
in books]. We are now able to include a scan of this

booklet, approx. 6o pages in length, in the author’s

bio. The beautiful language with which this work was

written deserves attention, because Grzepski created

a whole new terminology and Polish-language ge-
ometric definitions.

The translation of 7he Dictionary into other lan-
guages also offers great opportunities. This is because
it helps to promote Poles involved in the develop-
ment of other countries. Biographies of people who
worked abroad should be translated into the languag-
es of those countries — for example, Poles from Peru
should be presented in Spanish. In any case, there is
a huge scope for further action here. We are supervis-
ing this issue substantively together with Dr Jarostaw
Kurkowski, who helped me a lot with 7he Diction-
ary — especially with the last volume.

I believe that this great work makes particu-
lar sense, because The Dictionary will contribute to
a change so that our view of Polish cultural achieve-
ments in the broad sense is not as one-sided as it has
been to date. Furthermore, in order to enrich our
view and perhaps correct it a little, by highlighting
important yet little-known Polish achievements in
the fields of natural science and technology. We do
not need to have complexes. Of course, in the con-
text of the history of technology and life sciences, we
have never been the first league in the world, but we
have definitely been the second league. We are at the
level of the Italians or Russians. Naturally, we have
less achievements than the Americans, the French,
the English and the Germans, but when it comes to
newer technology in particular, we are already on
a comparable level with the Italians. And we are cer-
tainly ahead of some of the larger countries, which —
in the eyes of the average Pole — are considered more
technicised than we are.

Thank you very much for the
interview.
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